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Translating issues: translating local languages into Classical Chinese, classical
Chinese (not) into modern Chinese, classical Chinese into English, and
English into Chinese
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Chinese colleagues have the seeming advantage of quoting classical Chinese
sources in the original language. Or do they? As a foreigner | am certainly not the
first one to observe that being forced to understand very explicitly every bit of
the passage that we quote in order to be able to translate it does help us attain a
rather detailed understanding of a text. In this presentation | want to look at the
many levels of translation that are involved when studying Chinese social and
cultural history. After all, translation already began when the original author of
our source wrote down his (or more rarely her) account of a past event, belief,
practice or story. We can safely assume that all of these originally took place in a
spoken and very local language variant (5= ° 4%), and that all remaining
sources therefore represent translation. , since literary Chinese or X =3 is not
even remotely a spoken lanuage. In this talk | wish to raise numerous issues
around the many levels of translation and with that interpretation that were
involved when moving from the very local level to academic communication. |
will use the difficult term wu AX as my primary example. | shall conclude with a
reflexion on the difficulties of translating some Western vocabulary, especially
the terms witch and its European equivalents (such as Hexe in German or
sorciere in French) back into CHinese as wunii ARZZ).
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